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Программу дисциплины разработал(а)(и) директор института языка Иванова Т.К. Институт

языка КФУ , Tatiana.Ivanova@kpfu.ru

 

 1. Цели освоения дисциплины 

Целями освоения дисциплины является ознакомление с ключевыми принципами построения и

функционирования академических текстов, а также приобретение практического навыка

написания текстов академической направленности. В результате освоения дисциплины

формируется навык создания академического текста на основе представления о его

структуре, целях, жанровых и стилистических особенностях

 

 2. Место дисциплины в структуре основной образовательной программы высшего

профессионального образования 

Данная учебная дисциплина включена в раздел " М1.Б.2 Общенаучный" основной

образовательной программы 040100.68 Социология и относится к базовой

(общепрофессиональной) части. Осваивается на 1 курсе, 1, 2 семестры.

Дисциплина относится к базовой части дисциплин профессионального цикла и изучается во 2

семестре 1 курса магистратуры

Дисциплина обеспечивают углубленную подготовку студентов-магистров к профессиональной

деятельности, связанной с использованием знаний и умений в области научно-практической

деятельности на английском языке, написании выпускной квалификационной работы, статей

по теме исследования и дальнейшей публикации их в научных журналах, работы со

статистическими данными и оформлении их в виде графиков и таблиц.

 

 3. Компетенции обучающегося, формируемые в результате освоения дисциплины

/модуля 

В результате освоения дисциплины формируются следующие компетенции:

 

Шифр компетенции

Расшифровка

приобретаемой компетенции

ОК-3

(общекультурные

компетенции)

готовность к кооперации с коллегами

ПК-4

(профессиональные

компетенции)

способность и готовность использовать знание методов и

теорий социальных и гуманитарных наук при осуществлении

экспертной, консалтинговой и аналитической деятельности.

 

В результате освоения дисциплины студент:

 1. должен знать: 

 особенности научного стиля письменных и устных текстов, принципы организации научных

текстов 

 2. должен уметь: 

 применять полученные знания при создании исследовательских работ в письменном и устном

форматах 

 3. должен владеть: 

 - основными приемами чтения и создания научных и исследовательских текстов, 

- приемами грамотной работы с библиографией, отбора речевых средств, пригодных для

научного стиля речи, 

- приемами написания резюме и аннотации научной статьи, эссе, научного доклада, заявки на

грант. 
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 4. должен демонстрировать способность и готовность: 

 применять навыки письменной коммуникации в академической сфере, при написании научных

и исследовательских работ 

 

 4. Структура и содержание дисциплины/ модуля 

Общая трудоемкость дисциплины составляет 4 зачетных(ые) единиц(ы) 144 часа(ов).

Форма промежуточного контроля дисциплины зачет в 1 семестре; экзамен во 2 семестре.

Суммарно по дисциплине можно получить 100 баллов, из них текущая работа оценивается в 50

баллов, итоговая форма контроля - в 50 баллов. Минимальное количество для допуска к зачету

28 баллов.

86 баллов и более - "отлично" (отл.);

71-85 баллов - "хорошо" (хор.);

55-70 баллов - "удовлетворительно" (удов.);

54 балла и менее - "неудовлетворительно" (неуд.).

 

4.1 Структура и содержание аудиторной работы по дисциплине/ модулю

Тематический план дисциплины/модуля

 

N

Раздел

Дисциплины/

Модуля

Семестр

Неделя

семестра

Виды и часы

аудиторной работы,

их трудоемкость

(в часах)

Текущие формы

контроля

Лекции

Практические

занятия

Лабораторные

работы

1.

Тема 1. Тема 2.

Написание аннотации,

обзора, резюме

1 9-18 0 10 0

домашнее

задание

 

1.

Тема 1. Тема 1.

Стилистика научного

текста. Виды текстов

1 1-8 0 10 0

домашнее

задание

 

2.

Тема 2. Тема 3. Формы

оформления

презентационного

материала

2 1-8 0 15 0

домашнее

задание

 

3.

Тема 3. Тема 4. Работа

с научной литературой 2 9-17 0 17 0

эссе

 

.

Тема . Итоговая

форма контроля

1 0 0 0

зачет

 

.

Тема . Итоговая

форма контроля

2 0 0 0

экзамен

 

  Итого     0 52 0  

4.2 Содержание дисциплины

Тема 1. Тема 2. Написание аннотации, обзора, резюме 

практическое занятие (10 часа(ов)):

Отличительные характеристики аннотации, резюме, обзора. Оформление групп подлежащего

и сказуемого в немецком языке. Конструкции расширения слева и справа от подлежащего.

Понимание подлежащего с предлогом. Именные конструкции

Тема 1. Тема 1. Стилистика научного текста. Виды текстов 

практическое занятие (10 часа(ов)):
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Особенности научных текстов. Терминология. Оформление первоисточников Грамматические,

лексические и стилистические особенности

Тема 2. Тема 3. Формы оформления презентационного материала 

практическое занятие (15 часа(ов)):

Способы подачи презентационного материала. Сравнительный анализ: сравнение данных

таблиц, графиков, диаграмм. Анализ материала и его описание. Проблема достоверных

источников и данных

Тема 3. Тема 4. Работа с научной литературой 

практическое занятие (17 часа(ов)):

Достоверность источников, библиографическое описание. Плагиат и цитирование. Правила

оформления библиографии в соответствии с немецкими нормами

 

4.3 Структура и содержание самостоятельной работы дисциплины (модуля)

 

N

Раздел

Дисциплины

Семестр

Неделя

семестра

Виды

самостоятельной

работы

студентов

Трудоемкость

(в часах)

Формы контроля

самостоятельной

работы

1.

Тема 1. Тема 2.

Написание аннотации,

обзора, резюме

1 9-18

подготовка

домашнего

задания

18

домашнее

задание

1.

Тема 1. Тема 1.

Стилистика научного

текста. Виды текстов

1 1-8

подготовка

домашнего

задания

16

домашнее

задание

2.

Тема 2. Тема 3. Формы

оформления

презентационного

материала

2 1-8

подготовка

домашнего

задания

15

домашнее

задание

3.

Тема 3. Тема 4. Работа

с научной литературой 2 9-17

подготовка к

эссе

16 эссе

  Итого       65  

 

 5. Образовательные технологии, включая интерактивные формы обучения 

Специфика дисциплины "Иностранный язык" не предусматривает активного использования

лекционных и семинарских форм обучения. В основе учебного процесса - практические

занятия.

В процессе обучения иностранному языку используются разнообразные формы проведения

занятий: индивидуальная, парная, групповая и командная работа, ролевые игры, творческие

задания, компьютерные симуляции, эссе, устные и письменные презентации по различной

тематике, соревнования, конкурсы. При этом широко используются разнообразные

мультимедийные средства обучения.

 

 6. Оценочные средства для текущего контроля успеваемости, промежуточной

аттестации по итогам освоения дисциплины и учебно-методическое обеспечение

самостоятельной работы студентов 

 

Тема 1. Тема 2. Написание аннотации, обзора, резюме 

домашнее задание , примерные вопросы:

Языковые средства оформления аннотации и реферата. Реферирование научных статей и

крупных форм Основные приемы аннотирования текстов

Тема 1. Тема 1. Стилистика научного текста. Виды текстов 
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домашнее задание , примерные вопросы:

Оформление групп подлежащего и сказуемого в немецком языке. Конструкции расширения

слева и справа от подлежащего. Понимание подлежащего с предлогом. Именные конструкции

Конверсия: субстантивация как средство лаконичности. Номинализация предложений

Тема 2. Тема 3. Формы оформления презентационного материала 

домашнее задание , примерные вопросы:

структура презентации: промышленная, рекламная презентация. научный доклад,

статистические данные

Тема 3. Тема 4. Работа с научной литературой 

эссе , примерные темы:

Написание научного доклада. Типы научных сообщений. Структура и яэссе: мое участие в

программе академической мобильности языковые клише. Описание фактического материала и

обобщение

Тема . Итоговая форма контроля

Тема . Итоговая форма контроля

 

Примерные вопросы к зачету и экзамену:

1. Wirksame Reaktionen der Universitäten ___________das Ansteigen der Studentenzahlen gibt es

bisher nicht.

2. Nicht alle haben Verständnis _________ die Lage der Studenten.

3. Die Arbeit ___________ effektiven Studienreformen dauert Jahre.

4. Der Bedarf _________ Arbeitskräften mit Hochschulabschluss steigt ständig.

5. Jeder hat Anspruch ___________ eine angemessene Ausbildung.

6. Die Vorbereitung einer kleinen Gruppe von Studenten _________ Führungspositionen war früher

die Aufgabe der Universitäten.

7. Das Interesse der Universitäten und der Studenten ________ einer Beschränkung der Studienzeit

ist gering.

8. Die Zweifel des Autors ______ der Reformbereitschaft der Universitäten sind nicht zu übersehen.

II. Nominalisieren Sie die folgenden Sätze:

1) Die Wissenschaften werden in natur- und Geisteswissenschaften eingeteilt.

2) Gewonnene Erkenntnisse werden mathematisch bearbeitet.

3) Gewonnene Erkenntnisse werden durch Mathematik bearbeitet.

4) Das Wissen wird schematisch eingeteilt.

5) Ein solches Schema ist unzulänglich.

6) Die Zahl der Arbeitsplätze ist angestiegen.

7) Die Zahl der Arbeitsplätze unterhalb der Führungsebene ist angestiegen.

8) Der Ausbau der Fachhochschulen ist notwendig.

9) Man hat die Fachhochschulen ausgebaut.

10) Man hat dreijährige Studiengänge eingerichtet.

Пример текста на реферирование
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Otto Fürst von Bismarck (1815-1898, 1871-1890 Reichskanzler) führte für den Reichstag des

Norddeutschen Bundes das allgemeine, gleiche, unmittelbare und ge?heime Wahlrecht ein. Diese

Wahlrechts?grundsätze wurden auch für das Wahl?recht zum Reichstag des 1871 gegründeten

Deutschen Reiches übernommen. Wählbar und wahlberechtigt waren die mindestens 25 Jahre alten

Männer, nicht jedoch die Frauen. Wurde die absolute Mehrheit nicht erreicht, so entschied eine

Stichwahl zwi?schen den beiden Bewerbern, die die meis?ten Stimmen auf sich vereinigen konnten.

Die 397 Wahlkreise im Deutschen Reich von 1871 bis 1918 waren so geschnitten worden, dass auf

100.000 Einwohner (ent?sprechend der Volkszählung von 1864} ein Mandat im Reichstag entfiel.

Jeder Bun?desstaat enthielt entsprechend seiner Be?völkerungszahl Mandate im Reichstag.

Unberücksichtigt blieb während des Kai?serreiches (bis 1918) die Bevölkerungsver?schiebung, die

insbesondere durch die Industrialisierung begünstigt wurde. Sehr bald ergab sich ein starkes

Missverhältnis im Hinblick auf die Anzahl der Wähler im Verhältnis zu den einzelnen Wahlkreisen.

Beispielsweise entfiel schon um 1890 in Schaumburg-Lippe auf 11.000 Wähler ein

Reichstagsmandat, während der Wahlkreis Berlin-Nord-Nordwest mit 220.000 Wäh?lern auch nur

ein Mandat erhielt. Von einer Gleichheit des Stimmengewichts konnte nicht mehr die Rede sein.

Eine Ini?tiative der Reichsregierung, das Verhält?niswahlrecht einzuführen, kam wegen des

Erlöschens des Kaiserreiches nicht mehr zum Tragen.

Wahlgeheimnis und Wahlfreiheit wurden in Deutschland erst 1903 mit der Einfüh?rung von

Wahlumschlägen und Wahl?kabinen garantiert und 1913 durch eine verbindliche Regelung

hinsichtlich der Beschaffenheit von Wahlurnen ergänzt.

Die Weimarer Reichsverfassung vom 11. August 1919 schuf für alle Reichstags-, Landtags- und

Gemeindewahlen die all?gemeinen Verfassungsgrundlagen. Dem?nach wurde in allgemeiner,

gleicher, un?mittelbarer, freier und geheimer Wahl von allen reichsdeutschen Männern - und

erst?mals auch - Frauen nach den Grundsätzen der Verhältniswahl gewählt. Soldaten blie-ben

jedoch noch bis 1945 vom aktiven und passiven Wahlrecht ausgeschlossen, sie konnten weder

wählen, noch gewählt werden.

Die Einführung des Verhältniswahlrechts ermöglichte die Berücksichtigung jeder Stimme, brachte

aber die Gefahr einer starken Aufsplitterung der Mandate mit sich, da auch kleine Parteigruppen

Abge?ordnete entsenden konnten. Das er-schwerte wiederum eine Mehrheitsbildung in den

Parlamenten.

1948, drei Jahre nach dem Ende des Zweiten Weltkrieges, ermächtigten die drei westalliierten

Besatzungsmächte die Mi?nisterpräsidenten der Länder, einen Parla?mentarischen Rat

einzuberufen. Dieser am 1. September 1948 konstituierte Rat sollte für einen westdeutschen Staat

eine Verfas?sung (Grundgesetz) ausarbeiten. Darüber hinaus beschloss der Parlamentarische Rat,

ein Wahlgesetz zu erlassen. Von den im Parlamentarischen Rat vertretenen Par-teien engagierte

sich die SPD für ein Ver?hältniswahlsystem, während die FDP ein absolutes Mehrheitswahlrecht in

Anleh?nung an die Wahlgesetze des Kaiserreiches vorschlug und die CDU/CSU ein relatives

Mehrheitswahlsystem wünschte.

Den Wahlgesetzentwurf des Parlamentari?schen Rates lehnte die CDU/CSU-Fraktion ab, da er das

Verhältniswahlrecht, berei?chert durch Elemente der Persönlichkeits?wahl, umsetzte. Erst die

Konferenz der Ministerpräsidenten am 15. Juni 1949 konnte den Entwurf mit der Einfügung der

Fünf-Prozent-Sperrklausel wesentlich modifizieren.

Im Laufe des über 50-jährigen Bestehens der Bundesrepublik Deutschland ist das Wahlgesetz

mehrfach durch Bundesge?setze geändert worden. Zu den wichtigsten Änderungen gehörten:

- die Einführung des Zweitstimmensystems 1953;

- die Ermöglichung der Briefwahl 1956;

- die Neuzuschneidung der Wahlkreise unter Berücksichtigung der Bevölkerungsab- und

-Zuwanderungen 1965 und 1980;

- das Herabsetzen des Alters für das pas?sive Wahlrecht von 25 Jahren auf 21Jahre (1969) und auf

18 Jahre (1972);

- die Senkung des Alters für das aktive Wahlrecht von 21 auf 18 Jahre 1970;

- die Ablösung des d'Hondtschen-Höchstzahlverfahrens durch den Verrech-nungsmodus der

mathematischen Pro?portion von Hare/Niemeyer 1985;

- die Einführung des Wahlrechts der im Ausland lebenden Deutschen 1985;
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- die Neuzuschneidung der Wahlkreise aufgrund der Verkleinerung der Man-datszahlen des

Bundestages 2002 und der Wählerfluktuation.

Für die ersten gesamtdeutschen Wahlen am 2. Dezember 1990 wurden Sonderrege?lungen

getroffen. Der Gesetzgeber teilte das vereinte Deutschland in zwei Wahl?gebiete mit jeweils

getrennt anzuwenden?den Fünf-Prozent-Hürden in den alten und den neuen Ländern. Damit war es

zwei Parteien der fünf neuen Länder - dem Bündnis 90/DIE GRÜNEN und der PDS, der

Nachfolgeorganisation der SED - möglich, in den Deutschen Bundestag einzuziehen.

6.2 Методические рекомендации по изучению немецкого языка для студентов

Слова: как запоминать слова?

? Попробовать прочитать, повторить за диктором, написать на карточку с соответствующими

грамматическими формами.

? Комбинировать: по родам, по смысловым группам.

? Придумать историю.

1. сделайте карточки со словами, которые Вы хотите выучить. Всегда проговаривайте слова

вслух! Какие слова трудны? Наклейте их, например, мебель, на соответствующие предметы.

2. напишите новое слово с артиклем на карточке, отметьте ударение. На обороте напишите

перевод. По мере запоминания слова перемещайте карточки в Вашем словаре.

3. из журналов или интернета подберите картинки к словам, которые Вы хотели бы выучить

или нарисуйте сами. На обороте напишите нужное Вам слово.

4. слова учите всегда с грамматическими формами: существительные - артикль=род и

множественное число, глаголы - три основные временнее формы и т.п.

5. метод пантомимы: жестами изобразите слова и понятия, которые надо запомнить.

6. метод группы: разбейте слова на смысловые группы, например, фрукты, приборы, напитки и

т.д. В один прием запоминайте слова только одной группы, затем делайте перерыв.

7. метод историй: с новыми словами придумывайте маленькие истории, объединяя 7-9 новых

слов в одной.

Чтение//Текст:

Чтение поисковое

Чтение сообщим охватом содержания

Чтение на скорость

Читать по предложениям несколько раз.

Читать, закрывая половину строки

Чтение с ограничением времени.

1. чтение начинается с названия текста: какую информацию оно несет, что будет дальше?

2. сделайте текст интересным для себя

3. задания к тексту помогают понять его: предтекстовые снимают трудности, по тексту -

заставляют быть внимательным.

4. Читайте дважды! При первом прочтении обращайте внимание на интернациональные слова,

которые помогают читать, не спешите заглядывать в словарь, попробуйте догадаться о

значении слова по контексту. Непонятно? - тогда смело ищите слово в словаре.

5. перед пересказом прочтите еще раз: сделайте скелет текста, выбирая ключевые слова.

6. прочтите еще раз, если Вам трудно установить связи. Подчеркивайте все слова, которые Вы

быстро "узнаете".

7. если Вы сделали все задания к тексту, тогда пересказ готов!

Аудирование//текст

Обще понимание

1. ответьте мысленно на вопросы: кто, где, когда?

2. какие эмоции вызывает услышанное у Вас?
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Избирательное понимание

1. Прослушивание может быть поэтапным: 2-3 разовое

2. при первом прослушивании ответьте на вышеупомянутые 2 вопроса.

3. при повторном прослушивании сначала прочтите задания и постарайтесь ответить на них,

затем прослушайте текст, выполняя данные задания. В зависимости от количества заданий

текст может быть повторно прослушан либо по частям, либо полностью.

Полное понимание

Для данного вида аудирования полезными будут все вышеизложенные указания.

Дополнительно во время повторного прослушивания рекомендуется составить план и

выписать по ходу звучания ключевые слова.

Письмо

Перед письменными работами рекомендуется просмотреть тот материал, по которому

проводиться данная работа.

При написании творческой работы, предварительно необходимо сформулировать тему и

аргументирование, т.е. составить развернутый план, а затем приступать к ее написанию.

Методические рекомендации для преподавателя

Настоящая программа носит интегративный и интерактивный характер и предполагает тесную

взаимосвязь и взаимопроникновение всех языковых аспектов и речевых навыков. Особое

внимание следует уделить организации самостоятельной работы студентов (в том числе с

использованием возможностей электронной обучающей платформы Moodle).

Преподавание дисциплины предусматривает использование преподавателем всего

многообразия форм и методов работы по формированию и развитию иноязычной

коммуникативной компетенции студентов, которая включает: в области развития устной речи -

составление и воспроизведение диалогических и монологических высказываний (сообщений,

докладов, заметок, презентаций и пр.), реферирование статей из аутентичных источников,

творческое развитие идей, интервью, переговоры, телефонные разговоры, ролевые игры и

т.д.

В области письменной речи - написание официальных и неофициальных писем, служебных

записок, отчетов, сочинений на заданную тему, эссе, электронных сообщений, факсов и т.д.

6.4 Материалы для самостоятельной работы студентов (см. календарно-тематические планы

по специальностям).

Кроме того, самостоятельная работа студентов организуется и контролируется c помощью

университетской электронной обучающей платформы MOODLE (www.vksait.ksu.ru), где

преподавателями ИЯ представлены соответствующие программы.
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 8. Материально-техническое обеспечение дисциплины(модуля) 

Освоение дисциплины "Иностранный язык: профессиональная терминология и основы

перевода научных текстов" предполагает использование следующего

материально-технического обеспечения:

 

Лингафонный кабинет, представляющий собой универсальный лингафонно-программный

комплекс на базе компьютерного класса, состоящий из рабочего места преподавателя (стол,

стул, монитор, персональный компьютер с программным обеспечением SANAKO Study Tutor,

головная гарнитура), и не менее 12 рабочих мест студентов (специальный стол, стул, монитор,

персональный компьютер с программным обеспечением SANAKO Study Student, головная

гарнитура), сетевого коммутатора для структурированной кабельной системы кабинета.

Лингафонный кабинет представляет собой комплекс мультимедийного оборудования и

программного обеспечения для обучения иностранным языкам, включающий программное

обеспечение управления классом и SANAKO Study 1200, которые дают возможность

использования в учебном процессе интерактивные технологии обучения с использование

современных мультимедийных средств, ресурсов Интернета.

Программный комплекс SANAKO Study 1200 дает возможность инновационного ведения

учебного процесса, он предлагает широкий спектр видов деятельности (заданий),

поддерживающих как практики слушания, так и тренинги речевой активности: практика чтения,

прослушивание, следование образцу, обсуждение, круглый стол, использование Интернета,

самообучение, тестирование. Преподаватель является центральной фигурой процесса

обучения. Ему предоставляются инструменты управления классом. Он также может

использовать многочисленные методы оценки достижений учащихся и следить за их

динамикой. SANAKO Study 1200 предоставляет учащимся наилучшие возможности для

выполнения речевых упражнений и заданий, основанных на текстах, аудио- и

видеоматериалах. Вся аудитория может быть разделена на подгруппы. Это позволяет

организовать отдельную траекторию обучения для каждой подгруппы. Учащиеся могут

работать самостоятельно, в автономном режиме, при этом преподаватель может

контролировать их действия. В состав программного комплекса SANAKO Study 1200 также

входит модуль Examination Module - модуль создания и управления тестами для проверки

конкретных навыков и способностей учащегося. Гибкость данного модуля позволяет

преподавателям легко варьировать типы вопросов в тесте и редактировать существующие

тесты.

Также в состав программного комплекса SANAKO Study 1200 также входит модуль обратной

связи, с помощью которых можно в процессе занятия провести экспресс-опрос аудитории без

подготовки большого теста, а также узнать мнение аудитории по какой-либо теме.
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Каждый компьютер лингафонного класса имеет широкополосный доступ к сети Интернет,

лицензионное программное обеспечение. Все универсальные лингафонно-программные

комплексы подключены к корпоративной компьютерной сети КФУ и находятся в едином

домене.

Учебно-методическая литература для данной дисциплины имеется в наличии в

электронно-библиотечной системе " БиблиоРоссика", доступ к которой предоставлен

студентам. В ЭБС " БиблиоРоссика " представлены коллекции актуальной научной и учебной

литературы по гуманитарным наукам, включающие в себя публикации ведущих российских

издательств гуманитарной литературы, издания на английском языке ведущих американских и

европейских издательств, а также редкие и малотиражные издания российских региональных

вузов. ЭБС "БиблиоРоссика" обеспечивает широкий законный доступ к необходимым для

образовательного процесса изданиям с использованием инновационных технологий и

соответствует всем требованиям федеральных государственных образовательных стандартов

высшего профессионального образования (ФГОС ВПО) нового поколения.

Учебно-методическая литература для данной дисциплины имеется в наличии в

электронно-библиотечной системе "ZNANIUM.COM", доступ к которой предоставлен студентам.

ЭБС "ZNANIUM.COM" содержит произведения крупнейших российских учёных, руководителей

государственных органов, преподавателей ведущих вузов страны, высококвалифицированных

специалистов в различных сферах бизнеса. Фонд библиотеки сформирован с учетом всех

изменений образовательных стандартов и включает учебники, учебные пособия, УМК,

монографии, авторефераты, диссертации, энциклопедии, словари и справочники,

законодательно-нормативные документы, специальные периодические издания и издания,

выпускаемые издательствами вузов. В настоящее время ЭБС ZNANIUM.COM соответствует

всем требованиям федеральных государственных образовательных стандартов высшего

профессионального образования (ФГОС ВПО) нового поколения.

Институт Языка располагает тремя мультимедийными классами, лабораторией ТСО и двумя

методическими кабинетами с оборудованием, необходимым для проведения занятий по

иностранным языкам.

Материально-техническое обеспечение дисциплины предусматривает:

Использование современного оборудования:

копировальной техники;

компьютеров;

принтеров;

сканеров;

CD- и DVD-плееров;

телевизоров;

магнитофонов и видеомагнитофонов.

Программа составлена в соответствии с требованиями ФГОС ВПО и учебным планом по

направлению 040100.68 "Социология" и магистерской программе Социология культуры .
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